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PEŁNOMOCNICTWO POWER OF ATTORNEY 

Działając w imieniu Applied Medical 

Polska sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie, 

adres: ul. Grójecka 208, 02-390 Warszawa, 

wpisanej do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego pod 

numerem KRS 0000894668, NIP: 

7011029703 ("Mocodawca"), niniejszym 

udzielam pełnomocnictwa: 

Acting on behalf of Applied Medical Pol-

ska sp. z o.o. with its registered office in 

Warsaw, business address at ul. Grójecka 

208, 02-390 Warsaw, entered in the regis-

ter of entrepreneurs of the National Court 

Register under the KRS number 

0000894668, NIP (tax identification num-

ber): 7011029703 ("Principal"), I hereby 

grant a power of attorney to: 

Joeri van der Hoff, z numerem paszportu 

NSKH0LP00, 

Joeri van der Hoff, with passport number 

NSKH0LP00, 

i umocowuję go do samodzielnego 

reprezentowania Mocodawcy:  

and authorize him to represent individually 

the Principal:  

1. we wszelkich sprawach związanych z 

postępowaniami o udzielenie 

zamówienia publicznego zgodnie z 

wymogami ustawy z dnia 11 września 

2019 r. Prawo zamówień publicznych 

(Dz.U. z 2021 r. poz. 1129) ("PZP"), w 

tym także w jakimkolwiek innym 

postępowaniu przetargowym, toczącym 

się w innym trybie i na innej podstawie 

niż PZP (każde takie postępowanie dalej 

zwane jest "Postępowaniem"), w tym 

w szczególności do: 

1. in all matters related to the public pro-

curement proceedings in accordance 

with the requirements of the Act of 11 

September 2019 Public Procurement 

Law (Journal of Laws of 2021, item 

1129) ("PPL"), including any other ten-

der procedure conducted in any other 

procedure or on a different basis than 

the PPL (each such proceeding is re-

ferred hereinafter as the "Proceed-

ing"), including in particular: 

a) przygotowania, podpisania i złożenia 

w imieniu Mocodawcy wszelkich 

dokumentów wymaganych w 

Postępowaniu, w szczególności 

wszelkich wniosków lub warunków 

udziału, zaproszenia do udziału w 

Postępowaniu, oferty, oświadczenia 

wstępnego, względnie do podpisania 

innych dokumentów składanych 

wraz z ofertą w imieniu Mocodawcy, 

w tym, do podpisywania i składania 

załączników do oferty czy też do 

potwierdzania za zgodność z 

oryginałem dokumentów, które są 

a) preparing, signing and submitting on 

behalf of the Principal any docu-

ments required in the Proceeding, in 

particular any applications or condi-

tions of participation, invitations to 

participate in Proceeding, offers, ini-

tial statements or signing other doc-

uments submitted along with the of-

fer on behalf of the Principal, includ-

ing in particular, signing and submit-

ting attachments to the offer or cer-

tifying the compliance with the orig-

inals of documents attached to the 

offer;  
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załączone do oferty; 

b) składania i wycofywania w toku 

Postępowania w imieniu Mocodawcy, 

wszelkich oświadczeń woli i wiedzy 

oraz dokonywania wszelkich 

czynności przewidzianych 

przepisami prawa, w szczególności 

wniesienia wadium oraz 

przedłużania okresu jego ważności, 

oraz składania innych oświadczeń 

woli i wiedzy w związku z 

Postępowaniem, zwłaszcza składania 

wniosków o wyjaśnienie treści 

specyfikacji istotnych warunków 

zamówienia, poświadczenia kopii 

dokumentów za ich zgodność z 

oryginałem, składania wyjaśnień 

dotyczących treści oferty, składania 

wyjaśnień dotyczących złożonych 

oświadczeń lub dokumentów oraz 

uzupełniania oświadczeń lub 

dokumentów; 

b) submitting and withdrawing in the 

course of the Proceedings on behalf 

of the Principal, all declarations of 

will and knowledge and carrying out 

all activities provided for by law, in 

particular paying a deposit and ex-

tending period of its validity, and 

submitting other declarations of will 

and knowledge in relation to the Pro-

ceedings, especially submitting re-

quests for clarification of the con-

tents of the specification of essential 

terms of the contract, certifying the 

compliance with the originals of cop-

ies of documents, submitting expla-

nations regarding the content of the 

offer, submitting explanations re-

garding submitted statements or 

documents, and supplementing dec-

larations or documents; 

c) negocjowania, podpisywania, 

składania, modyfikacji oraz 

potwierdzania w imieniu Mocodawcy 

wszelkich dokumentów, umów, 

gwarancji, w tym do podejmowania 

wszelkich innych czynności które 

pełnomocnik uzna za niezbędne lub 

właściwe w celu przyznania 

Mocodawcy zamówienia; 

c) negotiate, sign, submit, modify, con-

firm on behalf of the Principal all doc-

uments, agreements, guarantees, 

including to take any other actions 

which the attorney-in-fact may 

deem necessary or appropriate in or-

der to award the contract to the Prin-

cipal; 

d) negocjowania, zawarcia, zmieniania, 

potwierdzania w imieniu Mocodawcy 

umowy w sprawie realizacji 

zamówienia będącego przedmiotem 

Postępowania oraz reprezentowania 

Mocodawcy we wszystkich 

czynnościach związanych z 

wykonaniem umowy; 

d) negotiating, concluding, amending, 

approving an agreement on behalf of 

the Principal regarding the execution 

of the order being the subject of the 

Proceedings and representing the 

Principal in any and all activities re-

lated to the performance of the 

agreement; 

e) wnoszenia w imieniu Mocodawcy 

środków ochrony prawnej, o których 

mowa w Dziale IX PZP, (i) informacji, 

e) bringing, on behalf of the Principal, 

legal remedies as referred to in Sec-

tion IX of PPL, in particular: (i) 
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o której mowa w art. 513 PZP, (ii) 

odwołań do Prezesa Krajowej Izby 

Odwoławczej, (iii) zgłaszania 

przystąpień do postępowania 

odwoławczego, (iv) zgłaszania 

opozycji przeciw przystąpieniu do 

postępowania odwoławczego innego 

wykonawcy, (v) skargi na orzeczenia 

Krajowej Izby Odwoławczej, a także 

wnoszenia wszelkich pism 

procesowych, wniosków i 

oświadczeń wobec Prezesa Krajowej 

Izby Odwoławczej, Krajowej Izby 

Odwoławczej, uczestników 

postępowania odwoławczego oraz 

innych osób, niezbędnych według 

stanu sprawy dla celowego 

dochodzenia zgłaszanych żądań; 

information as referred to in Article 

513 of PPL, (ii) appeals to the Presi-

dent of the National Chamber of Ap-

peal, (iii) report joining the appeal 

proceedings, (iv) opposition to the 

appeal proceedings of another con-

tractor, (v) complaints against deci-

sions of the National Chamber of Ap-

peal, and all procedural writs, mo-

tions and declarations against the 

President of the National Chamber of 

Appeal, the National Chamber of Ap-

peal, participants of the appeal pro-

ceedings and other persons, as they 

may prove necessary according to 

the state of the case to pursue the 

submitted requests; 

2. we wszelkich sprawach dotyczących 

negocjowania, zawierania, zmieniania, 

wykonywania oraz rozwiązywania umów 

sprzedaży lub dostawy, w tym do 

podejmowania wszelkich innych 

czynności które pełnomocnik uzna za 

niezbędne lub właściwe w celu 

wykonania umowy sprzedaży lub 

dostawy; 

2. in all matters concerning negotiating, 

entering into, signing, amending and 

terminating as well as performance of 

sale and supply contracts , including to 

take any other action which the attor-

ney-in-fact considers necessary or ap-

propriate for the performance of sale or 

supply contracts; 

3. we wszelkich sprawach związanych z 

negocjowaniem, modyfikacją, 

zatwierdzaniem, dostarczaniem, 

wykonaniem i rozwiązaniem, w imieniu 

Mocodawcy umów zakupów grupowych 

oraz wszystkich powiązanych lub 

pomocniczych dokumentów; 

3. in all matters concerning negotiating, 

amending, approving, supplying, exe-

cuting and terminating on behalf of the 

Principal group purchasing agreements 

and all related or ancillary documents; 

4. reprezentowania (w zakresie 

dopuszczalnym przez prawo) 

Mocodawcy na posiedzeniach i na 

rozprawach przed Krajową Izbą 

Odwoławczą oraz przed sądami 

powszechnymi wszystkich instancji oraz 

Sądem Najwyższym, jak też sądami 

arbitrażowymi i organami administracji 

publicznej we wszystkich sprawach 

4. representing (to the extent permitted by 

law) the Principal at meetings and the 

hearings before the National Chamber of 

Appeal and before common courts of all 

instances and the Supreme Court, as 

well as arbitration courts and public au-

thorities in all matters envisaged in this 

power of attorney; 
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przewidzianych w niniejszym 

pełnomocnictwie; 

5. we wszelkich sprawach związanych z 

składaniem i odbieraniem wszelkich 

oświadczeń woli i wiedzy, w tym do 

podpisywania wszelkich pism i 

dokumentów oraz odbioru wszelkiej 

dokumentacji oraz korespondencji 

dotyczących spraw wskazanych w 

pełnomocnictwie w imieniu Mocodawcy. 

5. in all matters concerning making and re-

ceiving all declarations of will, in partic-

ular to sign all letters and documents as 

well as to receive all documents and cor-

respondence concerning matters set out 

in the power of attorney on behalf of the 

Principal. 

Pełnomocnik ma prawo do dokonywania 

wszelkich czynności niezbędnych do 

wykonania czynności przewiedzianych w 

niniejszym pełnomocnictwie (w tym do 

składania w imieniu Mocodawcy wszelkich 

oświadczeń wiedzy lub woli, jakie 

Pełnomocnik uzna za zasadne) oraz posiada 

prawo udzielania substytucji. 

The attorney-in-fact is entitled to perform 

any actions necessary to execute this power 

of attorney and matters envisaged thereby 

(including submission of any statements of 

knowledge or statement of wills as the at-

torney-in-fact deems appropriate), with the 

right of substitution. 

Niniejsze pełnomocnictwo pozostaje w mocy 

do momentu odwołania. 

This power of Attorney is valid until 

revoked. 

Pełnomocnik jest zwolniony z rygoru 

określonego w art. 108 Kodeksu cywilnego. 

The attorney-in-fact is not bound by rigors 

stipulated in art. 108 of the Polish Civil 

Code. 

Niniejsze pełnomocnictwo sporządzono w 

języku polskim i angielskim. W razie 

jakichkolwiek rozbieżności wiążąca jest 

wersja polska. 

This power of attorney has been written in 

the Polish and English languages. In case of 

any discrepancy the Polish version shall 

prevail. 

Miejsce i data / place and date:  Amersfoort / 4 lipiec / July 2022 

 

 

 

______________ 

R. van der Meer  

Dyrektor/Director 

______________ 

D. Eijgenraam  

Dyrektor/Director  
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